Соотношение фонетики Тайваньского идиома и диалектных точек миньнаньхуа в КНР
Сенжапова Алсу Иршатовна
Студентка IV курса бакалавриата
Московский государственный университет имени М. В. Ломоносова,
Институт стран Азии и Африки, Москва, Россия
E-mail: senzhapovaal@mail.ru 
Объектом моего исследования является тайваньский язык, который, как ясно из названия, распространен на острове Тайвань. Диалекты китайского языка, которые являются родным или вторым языком для жителей Тайваня, относятся к южноминьской группе (Minnánhuà 闽南话) и группе Хакка (Kèjiāhuà客家). 

Лингвистические корни южноминьских диалектов Тайваня, к которым относится рассматриваемый мной тайваньский язык, лежат в уездах Цюаньчжоу (Quánzhöu泉州) и Чжанчжоу (Zhāngzhöu漳州) провинции Фуцзянь (Fújiàn福建). Китайские иммигранты из этих уездов начали массово селиться на Тайване после короткого периода голландского и испанского господства над некоторыми частями острова в середине 17 века [1]. Потомки поселенцев, говоривших на южноминьских диалектах, в настоящее время составляют 70%  от общей численности населения [2]. Однако из-за продолжительного влияния современного нормативного китайского языка (НКЯ) можно предположить, что доля жителей, для которых южноминьские диалекты являются родным языком, намного меньше. Группа южноминьских диалектов, на которых говорят на Тайване, и местные говоры не имеют установленного названия. Для стилистического удобства используется собирательный термин «тайваньский язык» (táiyǔ台语).
Во многих случаях движение по защите местных языков было тесно связано с дискуссиями о политической независимости и культурной специфике Тайваня. Стандартизация фонетической записи этих языков - одно из основных требований данного движения. Однако до сегодняшнего дня формальная стандартизация не выходила за рамки публикации двух пробных версий онлайн-словарей с рекомендованными обозначениями часто используемых иероглифов для записи слов тайваньского языка и хакка. 

Еще более уязвимым местом идиома является его звуковая сторона, так как она не имеет материального воплощения и в большей мере подвергнута влиянию извне. Это и предопределило цель данной работы - всестороннее изучение особенностей фонетической системы тайваньского языка и сравнение их с фонетическими особенностями путунхуа. 

Учитывая длительную историю борьбы жителей Тайваня за положение тайваньского языка в лингвистической иерархии и усиливающиеся в последнее время тенденции к защите местных идиомов, актуальность выдвинутой проблемы представляется бесспорной.
В ходе исследования мною было поставлено несколько задач:
1)
тщательно изучить и проанализировать литературу, касающейся данной проблематики;

2)
рассмотреть историю развития тайваньского идиома; 

3)
выделить фонетические особенности данного идиома на основе сопоставления с фонетической системой НКЯ;

4)
проанализировать преимущества и недостатки каждой из систем описания фонетической стороны идиома;
В качестве основных источников я использовала статью «Миньские диалекты» («Mǐn閩Dialects»)  Лянь Цзиньфа 連金發, профессора Института лингвистики Национального университета Цинхуа 國立清華大學из «Энциклопедии китайского языка и лингвистики» («The Encyclopedia of Chinese Language and Linguistics» (ECLL)) [3] и словарь диалектов китайского языка汉语方音字汇 [4].
В Энциклопедии представлена система инициалей и гласных южноминьских диалектов, в Словаре – системы инициалей и финалей трех диалектных точек южноминьской группы. Среди них: сямыньский диалект廈門話 и диалект Чаочжоу潮州話. Важно отметить, что структурированной информации о фонетической системе конкретно тайваньского идиома в словаре нет. Однако разговорный сямыньский и тайваньский диалекты представляют собой смесь разговорных диалектов Цюаньчжоу и Чжанчжоу, поэтому их фонетические системы очень близки.

На основе сравнения систем, представленных в данных авторитетных источниках, я обобщила и систематизировала данные, представив их в виде сводной таблицы инициалей и финалей двух диалектных точек южноминьской группы. 
Также в ходе данной курсовой работы большое внимание было отведено особенностям фонетической системы южноминьских диалектов, которые отражают развитие диалектов в диахронии. В исследовании представлены выявленные на основе изучения статьи из Энциклопедии особенности системы инициалей, финалей, тонов и строения слогов, присущие миньским диалектам, которые отражают особенности древнекитайского языка. В других диалектов многие из этих особенностей были утрачены или изменены в ходе развития среднекитайского языка. Для наглядности в некоторых примерах были приведены реконструкции ДКЯ и СКЯ, демонстрирующие выявленные особенности. Реконструкции были взяты из Справочника древних произношений漢字古音手册 [5].
Анализ двух систем описания фонетики южноминьских диалектов, предложенный в «Энциклопедии китайского языка и лингвистики» («The Encyclopedia of Chinese Language and Linguistics» (ECLL)) и словаре диалектов汉语方音字汇 позволил выявить особенности развития и устройства фонетики диалектов южноминьской группы. Систематизация полученных данных дает основу для дальнейшей работы над поставленной проблемой даже в условиях нехватки надежных и достоверных источников, которые бы могли дать необходимую информацию о фонетической системе тайваньского идиома, что лишний раз демонстрирует актуальность выдвинутой проблемы и необходимость решать ее путем комплексного исследования фонетической системы тайваньского идиома в синхроническом и диахроническом плане, а также сопоставления ее с фонетикой путунхуа. 
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